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Abstract

Traditional Chinese culture is implicated in cultural-loaded words in Beijing Opera, which in-
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crease the difficulty in translating and influence the effect of Chinese culture going out. Based on
the self-built corpus of English Translation Series of a Hundred Peking Opera Classics, the transla-
tion methods of cultural-loaded words in Beijing Opera have been studied. The findings are as fol-
low: in order to promote the spread of Chinese culture and the acceptance of the translation, the
cultural background and cognitive habits should be in consideration when idiomatic language in
cultural-loaded words is translated; whether there are the same metaphorical meanings in west-
ern culture or not should be predicted when metaphors are translated; and in order to accurately
transfer the content of the opera and achieve equivalent effect of acceptance in western countries,
translation strategies, such as naturalization and free translation, and translation methods, such
as omission and transliteration with annotation, could be used when appellation in cultur-
al-loaded words is translated.
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Long ago Han Xin endured the humiliation of being

forced to crawl between his tormentor’s legs

Even a hero like him had experienced abjection in life

“ERERNE R X 8 CRIg) B TR E AR RIE R E NS N R E T K,
T AAE o SCOE AR o] DU IR A 5 . (HAERESCH, BB EIEANEZ AJFARE X — il BESCRIT
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I hope that you, Your Highness

Will win a speedy victory in the first battle

BT AFIZE R, PO TR AME CEARANE, ERXAEOL T, ERaSBUHRENS. 4
n, FEREARRAEIT, DRAR. AAMRIE, BE RSP E AR DR PPN AR 2 L HFETT
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Matchmaker Liu (speaks)

You’re as angry as can be!

ol R, KT R e TE, B AR R o E SO, G SRR B A T IR 45 A
WABHTERE, W7 ZAARMER AR UEs] “ R RERH , W RAAREAEE] KT, FrlZAR
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ol B IE

Wang Baochuan (sings)

Wei Hu, you are a cruel and unscrupulous man!

You have always sought to harm me by any means!

FEFRPETT RN, o7 AR E U FEDGESAH, SR HE R Z 502 3, MAEPE 7,
My NGBS A, 8HONESGA . B, MBSO AR E R, R B B G R IA &
SR T R, TR SO, Sl B R RS R REBIR BN, BESCH cruel AT unscrupulous 54
AW RTINS TR —EE .
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%15 R (FEHH-T)

RO fE B IR A T3

ERENSE —MEi Ly

Fu Peng (sings)

Just now | could tell from her eyes

That she was flirting with me

I must leave her a token showing my love for her

2%, e 5B R, REeMLEHZEEMY), BRTHEAR, AN50TF, Pk
UM ZE U I (H “ 228”7 X — AR T B NBA R, FETE 7 SCAE T IR RCE AR AR L, i
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PRI “SIMBALH SRS a1, R T NBRZEAERE. FRIFRITE S S8 [6]. FRIBTEATEL
I NKI S AL, (H T 8 257 i U ALE . B SR RAR, SEChE 7 E AR 8
PRIBTEAFAEZ ST

o ] T AR A S A AT AR Y — RPN PE T B KA AR ARAR B 1 o IXZEARIB T AL LRI A K&
HI. Zg0it, ATHERPRRFRIBNIE EEAFERE MR B A2 KE. KA BAL 4
B, RN FENKRE, BN RRAFER. AR BT

CRETATEIZRFIBAFILEIL T 50 ¥k, EEA 6 FiiEi, 229 Your Highness. Your Majesty
the Conqueror. the king. you F14 1%

1l 6
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FEHKE

A A TR S

BRHRE

KEHE

12:3'8

Zhong Limei (speaks)

Allow me to report, Your Highness

General Han Xin has put up posters

Defaming your name

Please read this report

1EH 6 1, CRE” AR SCEAR T HIL T =K, EREAT LT =AM S RIA
PSR BALA, RO ELBETRIS, BRI 7 I8 AR I AOE AR, vy [ SRS N E S Bl
FEVE T I 2B, B BALOUARBLI R AR . ERL BB, B “RE” —iBEN Your Highness
NS —) T, WEPIAS “KE” 23 HAGE your name A B, IXFERIPEAT & 9 CHIRIL >
B, BEW R, A RO LSS SRS, R BARERRT].

1 7

LU (F)

R IVEAE LK T B

......

Yuji (speaks)
I am Yuji, concubine of Xiang Yu, the Conqueror of the Western
Chu Kingdom

Since | began to live with the Conqueror
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Yu Ziqi, Xiang Bo, Zhou Lan, Zhong Limei (speak)

We’re greeting you, Your Highness

19

ON(E)

REP2ZIEH, AR

Courtiers (speaks)

Congratulation on your safe return, Your Majesty!

{51 10
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Lian Po (sings)

Although the king is of great virtue

I can’t help getting angry
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